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藥師琉璃光七佛本願功德經 

【唐－義淨譯版】 
 

金色寶光妙行成就如來陀羅尼【誦七遍】 

O3, siddhe su-siddhe, mocane mok=a5e, mukte vi-mukte, a-male vi-

male ma{gale, sarva vyadhi-du`kha naraka-vyath2 pra-mocane; sarva 

p2pa-karman p2pa-roga vi-0odhane, m9la-2patti sa3-udgh2te, manas-

t2pa mah2-m2nas1-ruja a-ma{galya upa-drava vi-dhamane. Sattv23 

brahma-gho=a pa6hita dh2ra51-mantra-pada sarva artha-k2ma iha-loka 

s2dhane. Namas-k2ra anu-0a3s2 suvar5a-ratna-prabh2sa-su-carita-

sa3panna-tath2gata catur-mah2-pra5idhi-vi0e=2ya sv2h2.  
 

藥師琉璃光王如來大陀羅尼【誦 7-21 遍】【2020/11/30 日 10.29 A.M.修正版】 

Namo bhagavate bhai=ajya guru vai79rya prabha r2j2ya tath2gat2ya 

arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, o3, bhai=ajye bhai=ajye 

bhai=ajya sam-udgate, sarva-g27hatara-vy2dhy-upa02nte, dv2-da0a 

vi0e=a mah2-pra5idh2na adhi=6hite, sarva-loka a3hura jagad 20ay2 

pari-p9raka sv2h2.         
 

十二藥叉大將名號【誦七遍】【n2ma dv2da0a yak=a-bha6a】 

Kumbh1ra-mah2-yak=a-bha6a. Vajra-mah2-yak=a-bha6a. Mekhal2-

mah2-yak=a-bha6a. "5d1ra-mah2-yak=a-bha6a. Anila-mah2-yak=a-

bha6a. _2ntila-mah2-yak=a-bha6a. Indra-mah2-yak=a-bha6a. Pajra-

mah2-yak=a-bha6a. Bahula-mah2-yak=a-bha6a. Candra-mah2-yak=a-

bha6a. Catura-mah2-yak=a-bha6a. Vi-k2ra-mah2-yak=a-bha6a. 
 

佛說如來定力琉璃光陀羅尼【誦七遍】 

O3, mocayate mocayate, sapta-tath2gata-sam2dhi-bala adhi=6hite, 

pr25a-atip2ta p2pa-karman vi-0odhane, pa#ca-2nantarya-kara5a pra-

jahane. Sapta buddha mantra-vidy2-bala adhi=6hite, sarva sattv23 j2pa 

sa3-dh2ra5e avinip2ta-dharmin ak2la-m4tyu ni-v2ra5e, sarva buddha-

bodhisattv2` sam-anv2h4te. Sarva devat2 bhaya-sth2na m2rga-

samayam anu-p2laye. _ame 0ame, sarva 1ti vy2dhy upa-drava m2ma 

sarva sattv2n23 ca pra-0amane. P9ray2 p9ray2, sarva 202 pari-p9raya 

me. Sapta tath2gat2 sam2dhi-bala vai79rya-nirbh2sa adhi=6hita may2 

sattv2n23 ca mriyam25a buddha-vi=aya3 pari-h4daye sv2h2. 



大梵天王、天主帝釋及四天王等所說神咒【2020/5/30 日更新】 

Om, a-roga 2yu-0r1 pr2pte, sarva-kle0a vi-varjita, ap2ya-gatir a-patana, 

bodhi-caryam a-vivartya, mara5a-samay2 sarva buddha-vi=aya3 

yathecchato upa-pattaye sv2h2.  
 

執金剛菩薩摩訶薩所說咒 

Namo bhagavate samyak-sa3buddha sapt2n23. Tadyath2, o3, vajrin 

vajrin mah2-vajrin, sarva a-s2dhya karma-2vara5a vy2dhi pra-0amane, 

kuru kuru, sarva karma-2vara52ni k=aya3-k2re 0armaya anugraha; 

bhagavan vajrap25i sarva 202 pari-p9raya me sv2h2. 
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不空摩尼供養世尊金色寶光妙行成就如來真言【誦七遍】【2020/5/30】 

Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sava vi-kurvite samanta suvar5a-

ratna-prabh2sa-sucarita-sa3panna tath2gata vi=ayam 2-bhara5a 

gandha-sugandha ma5i-ratna gandha-pu=pa pra-var=a5a sv2h2 
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藥師琉璃光七佛本願功德經佛名 
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【1】喃謨世尊善名稱吉祥王如来【誦七遍】 

Namo bhagavate su-ya0a`-0r1-r2j2ya tath2gat2ya arhate samyak-
sa3buddh2ya. 
 

【2】喃謨世尊滿月光智圓滿梵音自在王如来【誦七遍】【2020/5/30 日更新】 

Namo bhagavate r2k2-candra-prabha-j#2na-ma57ala-brahma-
gho=e0vara-r2j2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

【3】喃謨世尊金色寶光妙行成就如来【誦七遍】 

Namo bhagavate suvar5a-ratna-prabh2sa-sucarita-sa3pann2ya 
tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya.  
 

【4】喃謨世尊無憂最勝吉祥如来【誦七遍】 

Namo bhagavate a0oka-vi0e=a-0r1y2 tath2gat2ya arhate samyak-
saṃbuddh2ya.  
 

【5】喃謨世尊法海雷音如来【誦七遍】 

Namo bhagavate dharma-s2gara-megha-gho=2ya tath2gat2ya arhate 
samyak-sa3buddh2ya. 
 

【6】喃謨世尊法海勝慧遊戲神通如来【誦七遍】 

Namo bhagavate dharma-s2gara-parama-buddhir-abhijñ2-vikr17it2ya-
tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

【7】喃謨世尊藥師琉璃光王如来【誦七遍】 

Namo bhagavate bhai=ajya-guru-vai79rya-prabha-r2j2ya tath2gat2ya 
arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

公元 2017/1/1 日馬來西亞萬撓佛教會蔡文端翻譯。 

公元 2020/11/7 日再修正。 

 

不空摩尼供養世尊藥師琉璃光王如来真言【誦七遍】【2020/5/28】 

Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sava vi-kurvite samanta bhai=ajya-

guru-vai79rya-prabha-r2ja tath2gata vi=ayam 2-bhara5a gandha-

sugandha ma5i-ratna gandha-pu=pa pra-var=a5a sv2h2. 

 


